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CJIOBOTBOPYI MOXKJIIMBOCTI IHHIOMOBHUX
EKOHOMIYHUX TEPMIHIB

Y emammi docaionceno npuuunu noseu 3anozuueHv 6 YKPaiHCbKIl eKOHOMIYHIL mepmi-
Hocucmemi. Tlpoananizoeani pizni no3uyii w000 6NAUBY IHUIOMOBHUX 3ANO3UHEHD, W0 MOJICYMb
npuzeodumu He auuie 00 36azauenHs mepminonoeii, a ii 0o Heenopsodkosanocmi mepminis. I1io-
KpecaeHa No3UumueHa ponb MepmiHie-aHeAlyu3Mie y (PopmMyeaHHi eKOHOMIYHOI mepmiHoaoei,
OCKiNbKU 6OHU 3MIHIOIOMb 3MICI MPAOUUIIHUX NOHAMY chepu «eKOHOMIKa», He NPOCMO 3aMi-
HIOIO4U cmapi c106a HeoA02I3Mamu, a Ui 30a2a4youu NOHAMIUHUL 3MICI eKOHOMIYHUX MePMIHie
3a2an0Mm.

Karouogi caosea: mepminu-3ano3uenns, iHWOMOBHA NeKCUKA, CYHACHA eKOHOMIYHA mep-
MIHOCUCMeEMA, IHMEePHAUIOHANI3AUIS MEePMIHON02II.

Bugaievska Yu. V. The Word-Forming Productivity of Foreign Economic Terms. The aim
of the article is the systematization and identification of the specifics of linguistic transformations
that provide for the internationalization of the vocabulary of the modern Ukrainian economic ter-
minology. The main task is to determine the word-forming productivity of the borrowed terms and
the degree of assimilation of English-language economic terms in the Ukrainian language. The
discussion about the appropriateness, positive or negative role of using foreign words in the termi-
nological system continues in our time, and, therefore, it is always relevant for linguists.

The article studies the reasons for the appearance of borrowings in the Ukrainian economic
terminology. There analyzed different points of view concerning the influence of foreign borrow-
ings, which can lead not only to enrichment of terminology but to disorder in terms as well. The
positive role of the terms-Anglicisms in the formation of economic terminology is underlined, since
they not only replace the old words with neologisms but also enrich the conceptual content of eco-
nomic terms in general.

Thus, there are different points of view concerning the definition of terms presented by in-
ternational words in the modern Ukrainian economic terminology. It is advisable not to take to an
excessive use of foreign language terms, since the possibility of an absolutely complete and accurate
transfer of the contents of an original word in the translation of economic texts is limited by differ-
ences in the linguistic systems.

Key words: borrowed terms, foreign language vocabulary, modern economic terminological
system, internationalization of terminology.

Merta 1i€i cTaTTi — cucTeMaTHU3allis i BUSIBICHHS crielu(piKy MOBHUX IIepe-
TBOPEHb, 1110 3yMOBJIIOIOTh iHTepHAalliOHaJIi3al1il0 CJIOBHMKOBOIO CKJIaay CydacHO1
YKpaiHChKOI €KOHOMiuHOI TepMiHosiorii. OCHOBHUM 3aBJaHHSIM € BU3HAUEHHS
CJIOBOTBOPYUX MOXJIUBOCTEH TePMiHiB-3all03UYE€Hb Ta CTYINEHS 3aCBOEHHS aH-
IJIOMOBHUX €KOHOMIYHMX TE€PMiHiB yKpaiHChKOK MOBOI. JIMCKycis 11010 J10-
LIJIBHOCTI, MO3UTUBHOL Y1 HETaTUBHOI POJIi iHIIOMOBHMX CJIiB Y TEPMiHOJIOTIYHIl
CHUCTEMi MPOIOBXYETHC i B HAIII Yac, TOMY € 3aBXIM aKTyaJIbHOIO JJIs JTIHTBiCTiB.
Y cyyacHOMY TepMiHO3HABCTBI TPUIISIETHCS BCE OiTbIIE yBarv MUTAHHSM (DYHK-
LIIOHYBaHHS TEPMiHiB Y MOBi. 3BiCHO 3K, BAXKJINBUM € KOMITJICKCHU I aHaJIi3 TePMi-
HOCUCTEMHU, 110 (PYHKIIIOHYE B TEKCTaX (PiHAHCOBUX i EKOHOMIUHUX TOKYMEHTIB.

3HavyHe PO3IIMPEHHS CJIOBHMKOBOTO CKJIaay, TOOTO I10sIBa BEJIMKOI KiJTIbKOC-
Ti HOBHUX CJIiB i JIEKCUKO-CEMAaHTUYHMUX BapiaHTIB, € OJHIEI0 3 HAWOLIBII SICKpa-
BUX BiIMiHHUX PHUC HOBITHBOI'O €Tally PO3BUTKY YKPaiHCHKOI MOBHU. 3a CBOEIO
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CTPYKTYPOIO HOBITHI 3alIO3UYEHHSI CTAHOBJISITH OJAMHMILI OMHOCIIBHI (MOHOJIEK-
CeMHi), CKJIaIoBi (IIBOYJIEHHI) i MOJIiJIEKCEMHI.

JloCcmigHUKY He MalOTh OMHO3HAYHOIO IiAXOAY OO0 Kiacuikallil iHIIOMOB-
HUX 3aI103WYCHb, ajie 3a3BUYail MOAUISIOTH IX Ha MOBHI (BHYTpIIIHi, BHYTPIillIHBO-
JIIHTB&JIbHi) Ta MO3aMOBHi (30BHIilllHi, €KCTPaJiHIBaJIbHi). BOHU po3misiaaoTh
MPUYUHU aHTJIOMOBHMX 3aro3W4YeHb, OCOOJIMBOCTI iX Iepekyany yKpaiHChKOO
moBolo. O. C. Kosanbuyk, /1. JI. PomaHuyk BU3Ha4al0Th €TaIy Ta IPUIMHU MOSIBU
3aI103M4YeHb B YKpaiHCHKIil (PiHAHCOBO-eKOHOMIUHI TepMiHOcucTeMi. O. B. Uy-
€I1IKOBA MPOaHali3yBajla €EKOHOMIYHY TEPMIiHOJIOTIIO 3 MO3UIil «HalliOHAJbHE —
3aro3M4YeHe», OCKIJIbKM camMe BOHA 3a3Hajia HalOiIbIIOro BIJIMBY iHIIOMOBHOI
nexcuku. Jocmigaunsa T. M. JIssdayK momae OUTbII AeTalbHY JIEKCUKO-TEMAaTUIHY
KJacugikallito eKOHOMIYHUX TEPMiHiB, 30KpeMa BUOKPEMIIOE Ha3BU Cy0’ €KTIB,
00’€eKTiB, mpolieciB Ta Aiil. [HHOBALISIM y CyJacHiil yKpaiHCBKiii €eKOHOMIYHiit
JIEKCHIIi 11010 TTMTaHHS CTIeUM(piKM TePMiHOJIOTIYHOTO 3aITO3WYEHHST PUCBSIYE-
Hi ripani O. C. [Iposnor. Tepmino3naBuist JI. M. ApXuneHKO rOBOPUTE IIPO afari-
Tallil0 aHIJIOMOBHUX €KOHOMIUHUX TePMiHiB B YKpaiHChKiil MOBi, a JOCIiIHUIIS
T. M. KpaBueHKO BUOKPEMJIIOE MaTepiajibHi OyKBaJbHI Ta MaTepiajabHi TpaHC-
(opmoBaHi 3aro3nUeHHSI MPU BXOKEHHI 10 TEPMiHOCHUCTEMMU.

HaiiGinbm TOUHUM yBaKaeMO TMiXiJ 10 BU3HAUEHHS CTYTEHs 3aCBOEHHS
AHTJIOMOBHUX €KOHOMIYHMX TePMiHiB, K11 0a3yeThCsl Ha MOMIiIi YChOIO IPO-
1liecy ajamnTallii Ha eTanu 3aCBOEHHS (MOYaTKOBUIA, MOMUONIEHUI, eTan MOBHOI
amanTaiii, rpacdemMHo-opdorpadiunmii, opdoemniuyHUil Ta CEeMaHTUYHUIA) i TUTTU
(rpachemHO-opdorpadiunuit, opdoerniyHuii, rpaMaTUIHUN).

V miaHi cJI0BOTBOPUMX MOXKJIMBOCTEM €KOHOMIUHMX TePMiHiB-3all03U4YeHb
MOXHa CTBEpKYBaTH, 110 JUISI YKPaiHCHKOI MOBM XapaKTepHE 3aCBOEHHS CJIiB
3a JIOMIOMOTOIO 3aIT03UYEeHHSI CTPYKTYpU cjoBa (aeenm /Agent/), a TaKOX IUISI-
XOM BUKOpPHUCTaHHS MOPGOIOTIYHUX 3aCO0iB yKpaiHChKO1 MOBU (Oyxearmepis /
Buchhaltung/).

IIpouec JeKCMYHOrO 3aro3uYeHHsI OOYMOBJIEHMI $IK 30BHIIlIHIMHU, TakK i
BHYTPILIHIMUY MPUYMHAMU. 30BHIIIIHI YUHHUKY BUHUKAIOTb SIK HACTIIOK OiJIbIII-
MEHII TICHUX MOJITUYHUX, EKOHOMIYHUX, TEXHIYHUX i KyJbTYPHUX 3B’SI3KiB MiX
HapomaMu. IHTeHCcudiKalisa iHO3eMHUX KOHTAKTIB CTBOPIOE CIIPUSITIIMBUUA IPYHT
IIJIs] iHIIIOMOBHUX 3aI103M4Y€Hb. AJle i CYCIiIbCTBO TOBUHHO OyTH HaJlallITOBaHE Ha
1XHE NMPUAHATTS. BHYTpilllHi MOBHI MPUYMHY 3aMI03UYEHb ITOSICHIOIOTHCS TEHIEH -
Li€10 MoJTiceMii C10Ba, IMOTPe0OI0 PO3MEKyBaHHS CMUCIOBUX BiITiHKIB, HEOOXiI-
HiCTIO 3aByaJTIOBAaTH TIOHSITTS, TEHIEHIIIEIO 10 HEPO3AUTHBHOTO LITLHOTO TTOHSATTS,
COLIiaIbHO-TICUXOJIOTIYHUMMU (hbaKTOpaMu, HAIPUKIIad, TPECTUXKHICTIO.

Cepell MpUYKMH 3aIT03MYEHHS iIHIIOMOBHUX EKOHOMIYHUX TEPMiHiB HayKOBILi
BUAUISIIOTH Taki: 1. PO3BUTOK MiXKHApOIHUX €KOHOMIUHUX 3B’SI3KiB (Meredcep).
2. CnpuiHATTA cilyXauaMu iHIIOMOBHUX CJIiB SIK TaKWX, 110 Kpallle 3By4athb (iH-
Hosauis). 3. KopucTyBaHHSI aMepUKaHChKO Ipoaykiieto (Microsoft). 4. Ilornu-
OJIEHHST MiXKHApOIHUX KYJIbTYPHUX 3B’ SI3KiB (4apmep).

3ajexXHO BiJl TIOXOMKEHHS Ta 30BHIIIHBOI ()OPMU B EKOHOMIYHii1 TepMiHO-
JIOTil MM BUOKPEMJITIOEMO TaKi TPy TEPMiHiB: a) MUTOMi (aBTOXTOHHI) TEPMiHU;
0) 3amo3u4eHi TepMiHU; B) abpeBiaTypu; r) MeTa)Opr30BaHi Ta yTBOPEHI METOHI-
Mi3alli€lo TepMiHU.
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bararo TepMiHiB 3a11O3UYYIOTECSI 10 TEPMIHOCUCTEMM «HE Ha MyCTe Miclle,
a Ha 3aiiHATe», YHACIIIOK YOTO 3 SIBJSIIOTHCSI CEMAHTUYHO €KBiBaJeHTHI Mmapu
PiI3HOMOBHOI €TUMOJIOTil — TEPMiHU-IYOICTU (Cmumys — 3a0X04eHHs), 1110 TIpH-
3BOIUTH IO MOBHOTO HAUIUILKY — SIBUIIA, 0€3yMOBHO, IIKiIJIMBOTO. YKpaiHCHKi
TePMiHU iIHKOJIM OiIbII IPOMI3JKi, HiX 1X Yy>KOMOBHi CUHOHIMHU. AJie TOYHE Bif-
TBOPEHHSI MOHSATTEBOTO HAIIOBHEHHSI BUMArae iHO/i He CKOPOYEHHSI, a PO3IIK-
peHHs TepMiHa [6].

Cepell OCHOBHUX XapaKTepHUX O3HAK TEPMiHiB, 3aITO3MUEHUX 3 aHTJTIICHKOT
MOBHU, MOXXEMO Ha3BaTH TakKi: 1) HasgBHICTb 3BYKOCIIOJIYUCHHS doc (6rodicem);
2) HassBHICTh 3BYKOCIOJIYYEeHb ail, eil (aympaiim); 3) HasiBHICTb CY(DiKCy -uHe (-ine)
(mapkemure) |5].

Etanamu BXOmKeHHSI HOBOTO 3aIllO3UYEHHS 10 YKPaiHChKOI MOBU €: BCTa-
HOBJICHHSI IOTO CUCTEMHUX 3B’SI3KiB (MapagurMaTUYHUX, CHAHTarMaTUYHUX i Je-
pMBalLilfHNX); ITOSIBa HOBUX OIIO3UIIilA HA TPYHTI YKPaiHCHKOI MOBU; 3BY-KCHHSI
3HAYEeHHS MOPIBHSIHO 3 BUXiTHUM (KOHKPETU3allisl TO3HAYEHOTO MOHSTTSI, 1110 BU-
SIBJIIETHCS B aKTyaJli3allii y MEBHUX By3bKHUX KOHTEKCTaX); PO3IIMPEHHSI 3HAUCHHSI
(TOOTO reHepaizallisi MOHITTS, IPU SKild JeHOTaTUBHUI KOMIIOHEHT 3HAUeHHSI
y3araJibHIOEThCS, PO3IIMPIOETHCS, APYTOPSIIHI 03HAKM aKTyali3yloThCsl i CTAIOTh
MIPOBITHUMM ) ; IpUAOAHHS (PYHKIIIOHATbHO-CTUIBOBUX ITApAMETPIB TOIIIO.

YacTo ckiIagHi €KOHOMiYHI TepMiHM B YKPAIHCBKili MOBi MOXYTb MaTH abo
NIOCTiBHUI TiepeKiia 3 opuriHaiy (span of control — nopma nexeposanocmi) abo
nepeKaaaaTucs onucoBo. Lle B OCHOBHOMY CTOCYEThCSI TUX MOHSITD i peatiid, siki
TIJIBKM 3apa3 MOYMHAIOTh 3’ SIBJIITUCS B YKpaiHCHKOMY colliymi [1].

TepmiHu-3am103MYEHHS 32 XapaKTepOM 3alI03MYECHOTO MaTepialy IMOIUISIOTh
Ha TaKi rpynu: 1) MatepiajibHi OyKBasIbHi 3a1103u4eHHs: cepTudikat (Pp. certificat
< niar. sertum — gipHo i facere — pobumu), 2) MaTepiajibHi TpaHC(OPMOBaHI 3a110-
3WYEHHS: PeHTa0eIbHICTh (HiM. rentabel), 3) KanbKu OYKBaJIbHi: TOBrOCTPOKOBUIA
Kpenut (aHri. long-term credit), 4) Kanbku TpaHc(hOPMOBaHi: aHaji3 rocroaap-
cbkoro noptdedst (aHr. portfolio analisis) [7].

Yxpaincbka gocainauig T. M. JIsguyk nogae Oiibln AeTalbHY JEKCUKO-Te-
MaTU4YHY KiIacudikallilo eKOHOMIYHUX TE€pMiHiB, 30KpeMa BOHA BUOKPEMIIIOE
Ha3BU cy0’eKTiB, 00’€KTiB, MpoleciB Ta Aiii: 1. JIekcuko-TeMaTUYHA Tpyra Ha3B
cy0’€eKTiB: Hamp., 6e3pobimui. 2. JIeKCUKO-TeMaTUYHa IpyIia Ha3B 00’ €KTIB: HAIIp.,
coyianvia nosimuka. 3. JlekcMKo-TeMaTUYHA Ipyla Ha3B MPOLIECIiB Ta [iii: HAIIp.,
couyianvrHo-exoHomiuni gionocunu |3].

Jlesiki po3yMilOTh ITi MOBHUMU TTapajie/IIMU HasSIBHICTb CIIIJIBHUX €JIEMEHTIB
(30KpeMa, JIGKCMUYHUX) y IBOX HECITOPiMIHEHUX MOBax. ¥YCi MOBHI mapaseli MmoJi-
JISIIOTh Ha BUIIAJIKOBI Ta 3aKOHOMipHi. BuMoru 10 1ocsrHeHHsT eKBiBaJIeHTHOCTI
MOXHa BUPA3UTU (DOPMYJIOIO: 3MiCTOBi, MOBHO-CTUJIICTUYHI, (DYHKIIiIOHAIbHI Ta
TnparMaTUyHi IKOCTi OpUTiHay TIOBUHHI OyTH 30epekeHi B MOBi repeknany. Ex-
BiBaJICHTU MOBU MepeKiany 0e3rocepeIHbo MOB’sI3aHi Ta MOCWIAIOThCS Ha OIM-
HULIi IepeKJIaay B MOBi opuriHaiy [4].

10. 1. BucounHChKMIT BUALISIE TaKi CIIOCOOM MepeKIaay €EKOHOMIYHOI JIEKCH-
Kku: 1. BUKOpucTaHHS TOBHOTO YKpaiHOMOBHOTI'O €KBiBaJIEHTY, 1110 O3HAYA€ ITOBHE
BiITBOPEHHS 3HAYEHHST aHTJIOMOBHOI TEPMiHOJIOTIYHOI OMHUIIL: loan — kpedum.
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2. KanbkyBaHHSI, TOOTO MOCTIBHUI TIepeKIIa; capital project — kanimaavHuii npo-
exm. 3. TpaHnckpuOyBaHHS Ta TpaHCITepallisl, a caMme ii 3ByKOBOi Y1 OyKBEHOI
¢dopMU TEPMiHONOTIYHOT OAMHMIL: capital — kanimaa. 4. ONUCOBUIA MepeKa,
KOJIM TEpPMiH He 3aITO3MUYEHMIA 3a TOITOMOTOI0 KaJIbKyBaHHS a00 TpaHCKPUOYBaH-
HS1: demarketing — 3ax00u 045 3HUMICEHH nonumy Ha mogapu [2].

Hanani nepenbavyaeTncst moranbaeHe TOCTIIKEHHS TTPOLECiB aleKBaTHOCTI
nepekiaay eKOHOMIYHOI TePMiHOJIOTII, 1110 TIOBMHHA 3a0e31euyBaTuCs JOCITHEH-
HSIM €KBiBaJICHTHOCTI MiXX TEPMiHOM iHIITOMOBHOTO IMOXO/I>KEHHSI Ta BiIMOBIAHUM
TepMiHOM 3 YKPaiHChKOI MOBH.

Takum YMHOM, iCHYIOTH Pi3Hi AYMKM 11010 BU3HAYEHHS MiClIsl TepMiHiB-iH-
TepHAliOHAJi3MiB y CyJ4acHiil yKpaiHChKiii eKOHOMiUHiit TepMiHosorii. HesHauHa
BiZIMiHHICTb 3aII03MYEHHSI EKOHOMIYHUX TePMiHiB BiJl 3aII03MYEHHSI CJIiB 3arajib-
HOTO BXXMBaHHSI MOSICHIOETHCS TUM, 1110 3aTI03MUEHHSI iHIIOMOBHUX TEPMiHiB J10-
pEeYHi JINIIIe TOMAi, KOJIY BOHU 3aIIOBHIOIOTH IIPOTAIMHY B TepMiHOCHUCTeMi. baxkaHo
He 3aXOIUTIOBATUCh HAAMipy BXUBAHHSIM iHIIOMOBHUX TEPMiHiB, 00 MOXJIMUBICTh
a0COJIIOTHO MOBHOI i TOYHOI Mepeaayi 3MiCTy OpUTiHANY MpU Mepekyaii eKOHO-
MiYHUX TEKCTiB 0OMeXeHa BiIMiHHOCTSIMUA B MOBHUX CUCTEMaX.
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